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English
-Remove the ceiling roses from the existing fittings.
-Cut pendant cables that require adjustment to correct length, re-strip,  
and replace any secondary insulation.
-Mount the housing to the ceiling using appropriate fixings for your 
ceiling type, using the 4x10mm diameter holes
-The installer must select suitable fixings for the mounting surface.
-Fixings are NOT supplied.
-Check that the ceiling surface can support the full weight of the ceiling 
canopy and the products specified.
-Using a 10mm drill bit, drill designated holes through the fascia.  Repeat 
this for all holes in your product arrangement.
-Arrangement  coordinates and relative heights can be downloaded 
from www.tomdixon.net.
-Through each of the drilled holes, assemble the cord grip parts as 
illustrated in STEP 5x. 
-Make correct electrical connections into the 3 pole plug and the power 
distribution box.
-Check that:
 -You have correctly identified the mains cable connections.
 -No loose strands have been left out of the connectors.
 -Secondary insulation is maintained.
MAIN SUPPLY CABLE:  
 Live (L) = BROWN or RED
 Neutral (N) = BLUE or BLACK
 Earth (E) = GREEN/YELLOW or GREEN
-Use the M3 screw to lock and secure the plate to the housing, this will 
stop the plate from rotating off the housing.
 

German
-Entfernen Sie die Deckenrosetten von den bestehenden Befestigungen.
-Schneiden Sie die Hängekabel, welche an die richtige Länge 
angepasst werden müssen, zu, reisolieren Sie diese und ersetzen Sie 
etwaige sekundäre Isolierung
- Befestigen Sie das Gehäuse mittels der vier Löcher mit 10 mm 
Durchmesser an der Decke mit für Ihre Deckenart geeigneten Befesti-
gungen
-Der Installateur muss für die Befestigungsfläche geeignete Befestigun-
gen auswählen.
-Befestigungen werden NICHT mitgeliefert.
-Überprüfen Sie, dass die Deckenfläche das angegebene Gesamtge-
wicht des Deckenschirms und der Produkte tragen kann
-Benutzen Sie einen 10 mm Bohrer, um die vorgegebenen Löcher durch 
die Tafel zu bohren. Wiederholen Sie dies für alle Löcher in Ihrem 
Produktarrangement.
-Arrangement-Koordinaten und relative Höhen können unter 
www.tomdixon.net heruntergeladen werden
illustrated in STEP 5x.
-Montieren Sie die Teile des Kabelgriffs wie in SCHRITT 5x abgebildet 
durch alle Bohrlöcher
-Stellen Sie eine korrekte elektrische Verbindung mit dem 3-Polstecker 
und dem Netzverteilerkasten her
-Überprüfen Sie folgendes:
- Richtige Identifizierung der Netzkabelverbindungen.
-Keine losen Drähte aus den Anschlüssen.
-Sekundäre Isolation ist beibehalten.
HAUPTKABEL.
Stromführend (L) = BRAUN oder ROT
Neutral (N) = BLAU oder SCHWARZ
Erde (E) = GRÜN/GELB oder GRÜN
-Verwenden Sie die M3-Schraube und die Platte am Gehäuse zu 
befestigen. Dies verhindert, dass die Platte sich durch Rotieren vom 
Gehäuse löst.

Spanish
- Extraiga el rosetón de la sujeción existente.
- Corte los cables colgantes para que deban ajustarse a una longitud 
adecuada. Retire y reemplace cualquier aislamiento secundario. 
- Monte la carcasa del rosetón utilizando una sujeción apropiada para 
su tipo de techo mediante perforaciones de 4x10 mm de diámetro. 
- El instalador debe seleccionar una sujeción adecuada para la 
superficie de montaje. 
- La sujeción NO se proporciona. 
- Compruebe que la superficie del techo soporte todo el peso del 
rosetón y los productos especificados. 
- Usando una broca de 10 mm, taladre los orificios determinados a 
través de la caja. Repita la operación para todos los orificios en la 
colocación del producto. 
- Las coordenadas de instalación y los pesos relativos pueden 
descargarse desde www.tomdixon.net.
- Pase los trozos de cable por los agujeros como se muestra en el PASO 
N.º 5.
- Realice las conexiones eléctricas correctas en el enchufe tripolar y la 
caja de distribución de energía. 
- Compruebe que:
- Ha identificado correctamente las principales conexiones del cable. 
- No se haya dejado ningún hilo suelto de los conectores. 
- Se conserva el aislamiento secundario.
CABLE DE SUMINISTRO PRINCIPAL: 
Fase (F) = MARRÓN o ROJO
Neutro (N) = AZUL o NEGRO
Tierra (T) = VERDE/AMARILLO o VERDE
- Use el tornillo M3 para fijar y sujetar el plato de la carcasa, lo cual 
impedirá que el plato se salga.
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superficie de montaje. 
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N.º 5.
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Italian
-Rimuovere i rosoni a soffitto dalle luci esistenti.
-Tagliare i cavi che pendono e la cui lunghezza deve essere regolata, 
installare nuovamente
e sostituire gli eventuali isolamenti secondari.
-Montare l'alloggiamento a soffitto servendosi dei dispositivi di 
fissaggio adeguati per il proprio
tipo di soffitto, servendosi di fori di diametro 4x10mm 
-L'installatore deve selezionare dispositivi di fissaggio adeguati per la 
superficie di montaggio.
-Dispositivi di fissaggio NON forniti in dotazione.
-Verificare che la superficie del soffitto supporti il peso
dei prodotti indicati.
-Servendosi di un trapano da 10mm, trapanare seguendo il modello in 
dotazione. Ripetere l'operazione
per tutti i fori presenti nel prodotto.
-Sarà possibile scaricare le coordinate sulla disposizione e le relative 
altezze.
dal sito www.tomdixon.net.
-In ciascuno dei fori realizzati, montare le parti di cavo come illustrato
nel PASSAGGIO 5x.
-Eseguire i collegamenti elettrici giusti nella presa a 3 poli e nella 
scatola di
distribuzione.
-Verificare di:
-Aver correttamente identificato i collegamenti dei cavi principali.
-Non aver lasciato cavi pendenti dai connettori.
-Mantenere l'isolamento secondario.
CAVO DI ALIMENTAZIONE PRINCIPALE:
Tensione (L) = MARRONE o ROSSO
Neutro (N) = BLU o NERO
Terra (E) = VERDE/GIALLO o VERDE
-Usare la vite M3 per bloccare e fissare la piastra all'alloggiamento, in 
questo
modo la piastra non ruoterà dall'alloggiamento.

French
-Enlevez les roses de plafond aux fixations existantes.
-Coupez les câbles dépassant du plafonnier qui nécessitent un réglage 
de longueur, re-dénudez,
Et remplacez toute isolation postérieure.
-Montez le boitier au plafond en utilisant des fixations adaptées à votre 
type de plafond, en utilisant les trous de diamètre 4x10 mm 
-L’installateur adoit choisir des fixations adaptées à la surface de 
montage.
-Les fixations ne sont PAS fournies.
-Vérifiez que la surface du plafond peut supporter le poids total du 
cache et des produits spécifiés.
-Utilisez une mèche de forage de 10mm, percez les trous désignés via le 
fascia. Répétez cette opération pour tous les trous de votre produit.
-Les instructions de construction et les hauteurs relatives peuvent être 
téléchargées sur www.tomdixon.net.
-A travers chaque trou percé, faites passer les parties du câble comme 
indiqué sur l’illustration STEP 5x.
>Etablissez des raccordements électriques conformes dans les prises à 
3 broches et au compteur électrique.
-Vérifiez que:
 -Vous avez correctement identifié les raccordements du   
 câble d’alimentation au secteur.
 -Aucun fil n’ait été laissé hors des raccords.
 -L’isolation postérieure soit maintenue.

-Saml ledningsgrebets dele gennem hver af de borede huller som
illustreret i TRIN 5x.
-Etabler korrekte elektriske forbindelser i den trepolede stikprop og 
strømfordelingskassen.
-Kontroller at:
-Du har identificeret strømnetsforbindelseerne.  
-Ingen løse ender er blevet efterladt uden stikforbindelse.
-Sekundær isolering er opretholdt.  
HOVEDFORSYNINGSKABEL:  
Live (L) = BRUN eller RØD
Neutral (N) = BLÅ eller SORT    
JORD (E) = GRØN/GUL eller GRØN   
-AndvendeM3 skruen til at låse og sikre pladen til housing, dette vil    

forhindre, at pladen roterer af housing.    

Japanese
-既存の取り付け具からローゼットを取り外してください。
-ペンダント・ケーブルを切断し、適切な長さに調節し、
再度剥がして、二次絶縁を交換してください。
-天井の種別に合った取り付け具、ならびに4x10mmの穴径を使って
天井に覆い（ハウジング）を取り付けます。
-設置する人は、必ず、取り付け表面に適した取り付け具を使用してくださ
い。
-取り付け具は別売りです。
-天井面が天蓋と指定の製品の全重量に耐えうるかどうか
ご確認ください。
-10mmのドリルビットを使って鼻隠しから指定された大きさの穴を開けて
ください。製品の配置に際して、この手順で全ての穴を開けてください。
-配置の調整および相対的高さのダウンロード先
：www.tomdixon.net.
-ドリルで開けたそれぞれの穴を通して、
illustrated in STEP 5xの図のようにコード・グリップ・パーツを組み立
てます。
-3つのポール・プラグと配電ボックスへは正しい電気系統の接続を
行ってください。
-以下を確認してください：
-メインのケーブル接続が正しいかどうか。
-コネクタのストランドが緩んでいないかどうか。
-二次絶縁がきちんと保たれているかどうか。
メインの電源ケーブル：
ライブ（L）=ブラウンまたはレッド
ニュートラル（N）=ブルーまたはブラック
アース（E）=グリーン/イエローまたはグリーン
-M3スクリューを使ってプレートを覆い（ハウジング）にしっかりとロックし
ます。
これによってプレートが覆い（ハウジング）から回転してしまうのを防ぐこと
ができます。

PRINCIPAUX CABLES D’ALIMENTATION ELECTRIQUE:
 Phase (L) = MARRON ou ROUGE
 Neutre (N) = BLEU ou NOIR
 Terre (E) = VERT/JAUNE or VERT
-Utilisez le tournevis M3 pour verrouiller et sécuriser la plaque au 
boitier, cela empêchera la plaque de tourner sur le boitier.

Dutch
-Verwijder de plafondrozen van de bestaande fittings.
-Snij hangende kabels die moeten worden aangepast om de lengte te 
corrigeren, haal ze eruit en vervang eventuele secundaire isolatie.
-Monteer de behuizing aan het plafond met gebruik van geschikte 
bevestigingen voor uw
soort plafond, met behulp van de 4x10mm diameter gaten
-De installateur dient het geschikte montagemateriaal voor het 
montagevlak uit te kiezen.
-Montagemateriaal wordt NIET geleverd.
-Controleer dat het plafondoppervlakte het volle gewicht van de 
plafondoverhuiving en de gespecificeerde producten kan onder-
steunen. 
-Met behulp van een 10 mm boor, boor aangewezen gaten door de 
fascie. Herhaal dit voor alle gaten in uw product..
-De coördinaten en relatieve hoogtes van uw product kunnen worden 
gedownload
op www.tomdixon.net.
-Monteer de onderdelen van de kabelgrip door elk van de geboorde 
gaten, zoals
geïllustreerd in STAP 5x.
-Zorg voor correcte elektrische aansluitingen in de 3 polige stekker en 
de stroomverdeelkast.
-Controleer dat:
-U de juiste stroomkabelverbindingenhebt geidentificeerd.
-Er geen losse strengen zijn weggelaten van de connectors.
-Secundaire isolatie gehandhaafd blijft.
HOOFDTOEVOER KABEL:
Live (L) = BRUIN of ROOD
Neutraal (N) = BLAUW of ZWART
Aarde (E) = GROEN / GEEL of GROEN
-Gebruik de M3 schroef als vergrendeling en beveiliging van de plaat 
aan de behuizing, hierdoor zal de plaat de behuizing er niet af 
draaien.

Swedish
-Ta bort lamphållarna från den existerande armaturen.
-Klipp nedhängande kablar som behöver anpassas till riktig längd, 
skala dem på nytt
och ersätt eventuell sekundär isolering.
-Sätt höljet på plats mot taket med hjälp av passande infästningar
beroende på typ av tak. Andvänd hålen med diameter på 4x10mm.
-Installatören måste välja infästningar som passar till ytan de ska 
monteras på.
-Infästningar följer INTE med.
-Försäkra dig om att takets yta klarar hela takkåpans tyngd, samt de 
specificerade produkterna. 
-Borra hålen i listen med hjälp av en 10mm borr. Upprepa detta för alla 
hål för produktens montering.
-Koordinater för anordningen och relativa höjder kan laddas ner
från www.tomdixon.net.
-Sätt samman sladdklämmans delar som vist i STEG 5x genom varje 
borrat hål
-Koppla det elektriska genom stickproppen och strömfördelaren. 
-Kontrollera att:
 -Du har identifierat nätkabelanslutningen.
 -Inga lösa sladdar har blivit kvarlämnade utanför kontak  
 terna.
 -Sekundär isolering upprätthålls.
Huvudmatningen:
 Live (L) = BRUN eller RÖD
 Neutral (N) = BLÅ eller SVART
 Earth (E) = GRÖN/GUL eller GRÖN
-Använd M3-skruven för att låsa och säkra plattan till höljet, detta 
kommer förhindra plattan från att rotera och lossna från höljet.

Danish
-Fjern loftsroserne fra det eksisterende inventar. 
-Skær hængende ledninger af, som kræver justering for at korrigere 
længde, forsyn med bånd igen,
og placer igen al sekundær isolering.
-Monter housing til loftet ved anvendelse af passende fastgørelse for 
din 
loftstype, ved at anvende 4x10mm diameter huller
-Installatøren skal vælge passende fastgørelsesmetoder til monter-
ingsoverfladen.    
-Fastgørelsesmaterialer er IKKE leveret med.   
-Kontroller, at loftoverfladen kan understøtte hele vægten af lofts-
baldakinen og produkterne som specificeret.  
-Med brug at et 10mm borehoved bores de bestemte huller gennem 
stembrættet.                 Gentag dette for alle hullerne i dit produktar-
rangement.
-Arrangementets koordinater og relative højder kan downloades
fra www.tomdixon.net.
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